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Введение 

Дневник выдающегося югославского журналиста, члена Коммуни-

стической партии Югославии (КПЮ), участника народно-осво-

бодительного движения и близкого соратника И. Б. Тито Владимира 

Дедиера (1914—1990) принадлежит к самым значительным источ-

никам личного происхождения, посвященным народно-освободи-

тельной борьбе народа Югославии, антифашистскому сопротивле-

нию и югославскому партизанскому движению [1 ; 2]. Автор мемуа-

ров считал, что на его долю выпало «оставить письменный след этих 

тяжелых, но светлых дней», однако сама рукопись для него не пред-

ставляла «историю» и «литературу», а просто «записки журналиста» 

[3, s. 341]. В своих докладах и репортажах Дедиер использовал ла-

коничный стиль, он писал короткими предложениями, объединен-

ными в многочисленные абзацы и диалоги [4, s. 114]. В идентичном 

стиле созданы и его военные дневниковые записи (1941—1944). 

Отредактированная рукопись первой и второй частей «Дневника 

В. Дедиера» была впервые опубликована в 1945—1946 гг. на серб-

ском языке. Третья часть появилась в 1950 г., а уже в 1951 г. вышло 

второе издание дневника, объединяющее все три ранее опублико-

ванные части рукописи в одной книге. Рукопись посвящена и пода-

рена Центральному комитету Коммунистической партии Югосла-
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вии — «организатору и руководителю освободительной борьбы 

народа Югославии» и датирована 7 ноября 1942 г., г. Босански Пет-

ровац.  

Главной чертой партизанской мемуарной литературы, в том числе 

и военного дневника В. Дедиера, является акцентирование героизма 

и самоотверженности бойцов на фронте [5, с. 187]. По мнению авто-

ров, коммунистическим вождям, возглавлявшим движение Сопро-

тивления, были свойственны «дальновидность и мудрость», которые 

базировались на «идеологической гомогенности» югославской ком-

партии. По мнению Н. Девича, цензура и автоцензура тоже не ред-

кость в мемуарном жанре [5, с. 186—187], о чем свидетельствует и 

введение в печатных изданиях «Дневника В. Дедиера». 

Цель данной статьи — на основании дневниковых записок 

В. Дедиера дать характеристику русским эмигрантам первой волны, 

принимавшим участие в народно-освободительной борьбе народа 

Югославии. Для культурологического исследования значимо то,  

что второе издание «Дневника» (1951) вышло в печать после резо-

люции Информбюро и разрыва советско-югославских отношений. 

Дружеские связи двух стран прекратились, а многие из россиян, 

проживающих в Югославии, в том числе и русские эмигранты пер-

вой волны, много сделавшие на благо новой родины, стали считать-

ся нежелательными лицами и врагами новой югославской державы. 

Несмотря на это во втором издании «Дневника» остались воспоми-

нания о некоторых русских гражданах, принимавших участие в юго-

славском партизанском движении.  

Вспоминания о русских врачах в партизанском движении 

Причины участия русских эмигрантов первой волны и их потомков 

в военных событиях 1941—1945 гг. в первую очередь были полити-

ко-идеологическими, но были и другие. Антигитлеровски настроен-

ные «оборонцы», считая, что их родина в опасности, присоединя-

лись к движению Сопротивления [6]. Несколько сотен русских эми-

грантов приняли участие в народно-освободительной борьбе под 

управлением Коммунистической партии Югославии (КПЮ) и ак-

тивно поддерживали партизанское движение. По некоторым дан-

ным, около ста русских врачей, почти 20 % из которых были жен-

щинами, присоединились к югославским партизанам [6, s. 327].  

Владимир Дедиер по решению компартии в феврале 1943 г. стал 

одним из членов санитарного отдела Верховного штаба, задачей ко-

торого была организация эвакуации раненых бойцов во время Чет-

вертого вражеского наступления [3, s. 341]. Участвуя в тех событиях 

и встречаясь с разными людьми, он сохранил в дневнике свидетель-

ства о некоторых врачах русского происхождения.  

В ходе одной из операций в январе-марте 1943 г. В. Дедиер позна-

комился с врачом, принадлежавшим к русской белой эмиграции. 

В записи от 25 февраля 1943 г. он сообщает, что в деревне Дуге 

находилась больница Третьей дивизии. В больнице лежало около 

400 партизан, заболевших брюшным тифом, и еще 3,5 тыс. раненых 

бойцов. Там автор и познакомился с русским врачом по фамилии 

Косов [3, s. 361—362]. В записи не упоминается его имя и отчество, 

но можно предположить, что речь идет о Борисе Косове — враче, 



Джорджевич А. Воспоминания о русских эмигрантах — участниках югославского Сопротивления… 

79 

работавшем в Баня-Луке и в д. Чайниче в боснийско-герцеговинской 

провинции [7, с. 163]. На основании данных литературы, Косов ро-

дился в 1883 г. (вероятно, в Российской империи) и эмигрировал 

в Королевство сербов, хорватов и словенцев (с 1929 г. — Королев-

ство Югославия) после Октябрьской революции. Сначала он был во-

енным, а затем стал уездным врачом в Боснии и Герцеговине. В сен-

тябре 1941 г. он стал работать в Гигиеническом институте в г. Баня-

Луке. Был женат на Надежде Лотовой и умер в Баня-Луке 30 сен-

тября 1945 г. [8, с. 57] В своем дневнике Дедиер писал, что «толстый 

врач», не считая себя партизаном, объяснял собеседникам, что пар-

тизаны его «реквизировали». Он охарактеризовал Косова как «поте-

рянного» человека, плохо относившегося к гигиене и санитарным 

потребностям своих пациентов: не делал дезинфекции шприцов и не 

придавал большого значения тому, что его пациенты часто заболе-

вали сыпным тифом [3, s. 361—362]. Свое поведение и частично 

склонность к алкоголю Косов оправдывал болезнью, высоким дав-

лением, одиночеством из-за отъезда жены в г. Сараево, отсутствием 

материальных удобств, к которым он привык, и другими причинами. 

Общее впечатление Дедиера: русский врач был бесполезным для 

партизанского дела [3, s. 362]. 

В записи от 18 февраля 1943 г. есть упоминание еще об одном рус-

ском враче, находившемся в партизанском движении. На партийном 

собрании в д. Млиништа встал вопрос о том, что некоторые из плен-

ных врачей «плохо держатся». Один из партийцев, принадлежавший 

к медицинскому персоналу, упомянул врача Пстроцку (Пстроцки). 

Русская по происхождению, сразу по прибытии в Хасанбеговац ис-

терично кричала: «Я голодна, это скандал!» [3, s. 349]. И это в усло-

виях войны, когда голодал весь народ. На основании литературы 

о русских врачах, работавших на территории Боснии и Герцеговины 

в период 1921—1950 гг., можно предположить, что речь идет о Вере 

(Соболевой) Пстроцкой из Баня-Луки, которая работала в д. Личко 

Петрово Село [7, с. 162 ; 8, с. 85]. Идентифицировать врача по ори-

гинальной записи оказалось невозможным, однако на основании со-

хранившейся записи можно предположить, что Пстроцкая попала 

к партизанам в числе пленных или реквизированых партизанами 

врачей. Один из участников собрания предложил для «их благоро-

дий» пленных врачей собрать по куску мяса из порции каждого юго-

славского партизана. Фразой «их благородия» рассказчик намекал 

на классовое различие между врачами из элиты и участниками 

народно-освободительного движения из простых людей. По свиде-

тельству Дедиера, предлагавшего упрекнули и согласились с тем, 

что к каждому врачу, даже пленному, надо относиться с большим 

вниманием [3, s. 349]. 

В записи от 15 мая 1943 г. есть свидетельство о встрече Дедиера  

с врачом Герасимовым. Запись появилась в местечке Челебич (Челе-

бић), где автор провел несколько дней. Он писал, что, кроме лечения 

раненых бойцов, в партизанских больницах ведется борьба с сып-

ным тифом. Имя и отчество Герасимова остались неизвестными, со-

хранилась только подробная информация о его поведении во время 

девятимесячного сотрудничества с партизанами. По словам Де-

диера, врач считал, что он и ему подобная интеллектуальная элита 
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не должны носить символа с серпом и молотом [3, s. 439]. Запись 

свидетельствовала о «белогвардейской душе» врача, объясняющей 

его отношение к партизанам и членам югославской компартии. Ге-

расимов представлен странным, бессовестным, чудаковатым чело-

веком. На совести врача лежало непрофессиональное поведение по 

отношению к больным и раненым бойцам. Его обвиняли в том, что 

он использовал пять лошадей для переезда своей семьи и друзей из 

деревни Драче на новое место, заставив 35 тяжелобольных и голо-

дающих бойцов идти пешком за ними. Кроме того, врач часто пре-

небрегал своими обязанностями, потратил большую сумму парти-

занских денег. Был и случай, когда Герасимов вместо одного из тя-

желораненых бойцов в грузовик посадил свою заболевшую собаку. 

Из-за такого поведения партизаны его демобилизовали [3, s. 349]. 

Воспоминания о русских офицерах в партизанском движении 

В отличие от русских врачей, принадлежавших к благородному со-

словию русского общества в эмиграции, Дедиер весьма позитивно 

относился к русским эмигрантам, которые наравне с югославскими 

партизанами сражались на поле боя против общих врагов. Будучи 

на одной идеологической стороне с СССР, Дедиер, как член КПЮ, 

в своих воспоминаниях похвально высказывался о каждом из рус-

ских эмигрантов первой волны, которые поддерживали компартию 

и были сторонниками Советского Союза. Среди них инженер Вла-

димир Федорович Смирнов и председатель белградского Земгора
1
 

Федор Евдокимович Махин. 

Владимир Федорович Смирнов, родившийся в Ташкенте в 1899 г. 

[11], был одним из сорока тысяч русских эмигрантов первой волны, 

которые оказались в Королевстве СХС после Октябрьской револю-

ции и последующей гражданской войны [12—19]. Во время Второй 

мировой войны он присоединился к народно-освободительному 

движению и стал членом Верховного штаба Народно-освободи-

тельной армии
2
 под руководством Иосипа Броз Тито. Будучи членом 

КПЮ и главой технического отдела Верховного штаба, Смирнов ру-

ководил операциями по уничтожению мостов на территории окку-

пированной Югославии, в том числе и пяти мостов на р. Неретва, 

взорванных 1—4 марта 1943 г. для замедления продвижения и пре-

кращения коммуникационных связей оккупационных войск и их 

союзников. Его называли Владом Русским (Влада Рус), Володей 

(Волођа) [11]. Прозвище Мостоубийца (Мостоубица) он получил 

за свои успехи в военных операциях по разрушению и созданию мо-

стов на реках в Боснии, Черногории и Сербии. 

Имя Владимира Федоровича на страницах дневника упоминается 

три раза. Свидетельство о его героизме в сражениях около каньона 

р. Пивы Дедиер оставил в записи от 15 июня 1942 г. [3, s. 142] Так, 

несмотря на то, что враждебные партизанам отряды четников бро-

                                                      
1
 Объединение земских и городских деятелей в Королевстве СХС (Королевство Югославия) (Земгор) 

[9 ; 10].  
2
От своего основания в 1941 г. этот орган несколько раз менял свое название: Главный штаб народно-

освободительных партизанских отрядов Югославии, Верховный штаб Народно-освободительных парти-

занских отрядов Югославии, Верховный штаб Народно-освободительной партизанской и добровольче-

ской армии Югославии, Верховный штаб Народно-освободительной армии и партизанских отрядов 

Югославии, с марта 1945 г. — Генеральный штаб Югославской армии. 
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сили более 20 снарядов, русский инженер был последним из тех, кто 

оставил место сражения. В записи, созданной в г. Петровац в период 

Четвертого вражеского наступления, сохранилось свидетельство 

о тяжелом ранении Владимира Федоровича [3, s. 323].  

В настоящее время о деятельности и заслугах В. Ф. Смирнова сви-

детельствует большое число документов, хранящихся в Военном ар-

хиве Министерства обороны Республики Сербии, в том числе его 

автобиография [11], ряд научно-исследовательских работ и его во-

енный дневник, опубликованный в Белграде в 1972 г. под названием 

«Инженерные военные рассказы» («Инжињеријске ратне приче») 

[11]. Несмотря на то, что у Смирнова не было профессионального 

военного образования, в 1943 г. он получил звание подполковника, 

а в 1944 г. — полковника Народно-освободительной армии Югосла-

вии. После окончания Второй мировой войны Смирнов служил 

в Югославской армии и вышел на пенсию в 1960 г. Он умер и был 

похоронен в Белграде в 1985 г. За свои заслуги в военных операциях 

В. Ф. Смирнов получил ряд орденов и наград, а также стал прототи-

пом одного из героев популярного югославского фильма «Битва на 

Неретве» (1969). Владимир Федорович был женат на Олимпиаде 

Филипповне Садовниковой, тоже русской эмигрантке, детей в их 

семье не было [11]. 

Федор Евдокимович Махин, известный в белградской среде рус-

ский эмигрант первой волны [20—24], еще до войны вступил 

в КПЮ, поддерживал освободительную борьбу народа Югославии 

и стал близким соратником И. Б. Тито [25]. Воспоминания об уча-

стии Махина в партизанском движении и его короткая биография 

сохранились на страницах дневника В. Дедиера.  

Дедиер и Махин были знакомы еще до войны. Они оба сотрудни-

чали с известной белградской ежедневной газетой «Политика» [4]. 

Во время войны они встретились на территории Черногории, куда 

в середине июня 1942 г. Федор Евдокимович прибыл с Четвертой 

бригадой. Дедиер писал, что Махин похудел и постарел с их послед-

ней встречи. Сильно изменивший свою внешность и одетый в чер-

ногорскую одежду, он был неузнаваем [3, s. 142]. Следующее вос-

поминание о разговоре двух старых друзей о военных событиях бы-

ло записано у подножия горы Цинцар, расположенной на границе 

Боснии и Далмации. Дедиер позитивно оценил мнение Махина о во-

енных событиях, считая, что Махин реально оценивает военную си-

туацию. Также он оставил пометку, что в журнале «Преглед» опуб-

ликована его статья на данную тему. 

В августе 1942 г. Дедиер упоминал Махина дважды. В записи от 

8 августа — воспоминание об их встрече у костра партизанского ла-

геря, в лесу под горой Цинцар. Тогда Махин нарисовал план 

г. Ливно с деталями городской обороны (рисунок) [3, s. 195]. Осво-

бождение Ливно от домобранов, усташей и немцев партизанские во-

инские части начали в ночь с 4 на 5 августа, а уже запись от 7 авгу-

ста свидетельствует о том, что партизаны освободили город и стали 

заниматься военнопленными [3, s. 192—194]. Рисунок, посвящен-

ный освобождению г. Ливно и окрестностей, сохранился в дневнике 

Дедиера и был напечатан во втором издании [3, s. 197]. В конце ме-

сяца прибывший в Гламоч Махин прочитал лекцию об актуальных 
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военных событиях. На нарисованной им карте большого размера 

продемонстрированы возможные направления советского наступле-

ния [3, s. 197]. 
 

 
 

План обороны г. Ливно. Рисунок Ф. Махина 

Defense plan of Livno. Drawing by F. Makhin 

 

В записи от 18 января 1943 г., сделанной в селе Дриничи, опять 

упоминается Махин: «Возбужденный Федор Евдокимович вошел 

в комнату и рассказал о прорыве блокадного кольца Ленинграда, со-

бытии, о котором Московское радио в тот день передавало девять 
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раз». По словами Дедиера, весть о советской наступательной опера-

ции, результатом которой стал прорыв блокадного кольца Ленин-

града и соединение войск Волховского и Ленинградского фронтов, 

сообщил главе КПЮ И. Б. Тито не Махин, а Милован Джилас  

(Ђилас), один из членов Политбюро ЦК КПЮ и Верховного штаба 

Народно-освободительной армии [3, s. 312]. 

3 июля 1943 г. раненый Дедиер пишет об исчезновении Махина, 

о чем ему сообщил только что вернувшийся из Черногории Джидо 

(Ђидо)
1
. Неизвестность о судьбе Махина упоминается еще в записи 

от 17 августа [3, s. 530]. Однако во втором издании дневника появ-

ляется информация о том, что Махин сразу после битвы на Сутьеске 

отправился на территорию Герцеговины, где попал в плен к четни-

кам. Дедиер писал, что враги издевались над ним, называя «русским 

жидом, надевшим партизанскую шляпу» [3, s. 501]. По свидетель-

ству автора дневника, Махин во время войны дважды попадал 

в плен к четникам и оба раза удачно освобождался [3, s. 501]. 

Последний раз имя Махина упоминается в части дневника «Наше 

наступление летом и осенью 1944 года» («Наша офанзива у лето 

и јесен 1944»). В конце сентября весть о приближении советской 

армии к югославской границе воспринималась партизанами с вос-

торгом. После того как Национальный комитет и Советское верхов-

ное командование согласовали вступление Красной армии на терри-

торию Югославии, Дедиер пишет, что Югославия не принадлежит 

к числу «просто оккупированных держав», это страна могучего 

народно-освободительного движения и народной власти, возникшей 

на этой почве, подчеркивает уважительное отношение советского 

командования к «народу, который никогда не ожидал получить от 

других свободу в подарок… который сам героически сражался для 

своего освобождения» [3, s. 799]. Совместные цели и взаимное ува-

жение представляли основу для создания дружеских отношений 

Красной и Народно-освободительной армий. Дедиер записывает, что 

у большинства югославских бойцов хранилась статья советского пи-

сателя И. Эренбурга, посвященная югославской армии, опублико-

ванная в газете «Заједно» [3, s. 799—801]. Писатель подчеркивал, 

что немцы сумели оккупировать Югославию после десяти дней вой-

ны, но югославский народ поднялся на борьбу независимо от всех 

политических лидеров. Он заканчивал словами: «В эти великие су-

мерки наш советский народ и наша армия с восхищением думают  

об эпопее новой Югославии. Мы были вместе в беде — будем вме-

сте и в радости» [3, s. 801]. Статья была полностью приведена  

в дневнике Дедиера на сербском языке, но в записи нет информации 

о том, на каком языке она была впервые опубликована. Известно 

только, что именно Махин прочитал ее Дедиеру на русском языке 

несколько раз. Если статья первоначально была опубликована толь-

ко на русском языке, можно предположить, что автором сербского 

варианта был именно Махин. Федор Евдокимович Махин умер  

в 1945 г., похоронен на белградском Новом кладбище на Аллее 

народных героев. 

                                                      
1
 Кличка Милована Джиласа в период НОБ. 
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Есть в дневнике Дедиера и запись о неизвестном русском капитане 

Гаврильченко. В декабре 1942 г. он пишет, что русский офицер пе-

решел на сторону партизан в бою за ликвидацию немецкого гарни-

зона Босански Нови [3, s. 279]. Следующая встреча Дедиера с Гав-

рильченко, на берегу р. Неретвы, описана 7 марта 1943 г. Русский 

капитан делится своим желанием «вернуться на родину и там бо-

роться против немцев», хотя признается, что он доволен и тем, как 

врагов поражают и тут, на югославской территории [3, s. 375—376]. 

Несмотря на то, что записи в дневнике сделаны в стиле короткого 

сообщения о людях и событиях, автор оставил пару заметок о лич-

ности и характере своего боевого товарища. Русский офицер охарак-

теризован хорошим стрелком и человеком «необычайно много име-

ющим в себе военного».  

Белградская встреча Дедиера с Ю. П. Лобачевым 

Одна из самых интересных встреч Дедиера с русскими эмигрантами 

первой волны, свидетельство о которой сохранилось в записи от 18 

октября 1944 года, произошла в Белграде с Юрием (Джорджем) 

Павловичем Лобачевым [26]. Лобачев до войны был автором мно-

жества югославских комиксов и иллюстратором белградской газеты 

«Политика», в которой они сотрудничали с Дедиером и хорошо  

знали друг друга.  

Неожиданная встреча старых знакомых произошла в штабе совет-

ского генерала Жданова, командующего механизированным корпу-

сом, участвовавшего в Белградской операции. По словам Дедиера, 

встреча проходила в сдержанном тоне, потому что в тот момент не 

было известно, кто из русских эмигрантов принимал участие в юго-

славском Сопротивлении, а кто был на противоположной стороне. 

В дневнике было записано, что Лобачев попытался обнять Дедиера, 

но тот его остановил. Холодность объяснялась тем, что «за три с по-

ловиной года отечественной войны многие были несправедливы 

к отечеству» [3, s. 809]. Их разговор продолжился, и Лобачев пытал-

ся оправдать себя перед Дедиером. Он рассказал, что во время вой-

ны не присоединился к партизанам, а занял нейтральную позицию 

из-за болезни жены. На все свои попытки оправдаться, он получил 

от Дедиера сдержанный ответ: «Каждый сможет показать, что он 

делал в течение этих трех с половиной лет, а народ скажет, хорошо 

это или нет» [3, s. 809]. При этом в дневнике сделана пометка о том, 

что Лобачев в период до войны «неплохо себя вел» [3, s. 809]. 

Свидетельство об этой встрече оставил и сам Ю. П. Лобачев. Ме-

муары Лобачева были опубликованы на сербском языке в 1997 г. 

[27], из них стало известно, что он был членом Союза советских 

патриотов [28]. После прибытия советской армии в Белград он 

устроился переводчиком при штабе генерал-лейтенанта танковых 

войск Владимира Ивановича Жданова, в этот же день произошла 

и его встреча с Дедиером [27, s. 126—127]. В его интерпретации 

встреча выглядит иначе и оставляет иное впечатление, чем у Де-

диера. Лобачев пишет: 

 
Только что я вернулся с кухни, в комнату входят генерал-лейтенант, командир Первой 

армейской группы Пеко Дапчевич (Пеко Дапчевић), Мийалко Тодорович — Плави 

(Мијалко Тодоровић — Плави), политкомиссар, Влада Дедиер, полковник. Жданов идет 
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им навстречу. Два генерал-лейтенанта, два героя — Югославии и Советского Союза — 

обнимаются. Я подошел к Дедиеру: — Привет, Влад. Я очень рад, что ты жив.  

Я знал, что Дедиер был тяжело ранен в голову.  

— А, это ты!? Хорошо, мы посмотрим, как ты вел себя! — и подошел к генералам [27, 

s. 126—127]. 

Мемуары Лобачева были опубликованы через полвека после окон-

чания Второй мировой войны, и в своих воспоминаниях 

Ю. П. Лобачев упрекал В. Дедиера за обвинения в свой адрес в том, 

что он «скрывался в Советской армии» [27, s. 131]. Он объясняет, 

что не скрывался, а работал переводчиком для советских офицеров, 

в том числе и генерал-лейтенанта Жданова, о чем сохранились офи-

циальные подтверждения сотрудничавших с ним лиц [27, s. 131]. 

Вероятно, Лобачев, имел в виду третьею часть дневника, напечатан-

ную в Белграде в 1950 г., в период ухудшения югославско-советских 

отношений, когда любое лицо из русских эмигрантов могло быть 

обвинено в шпионаже и стать государственным преступником. 

В свою очередь, Лобачев спрашивал, зачем Дедиер писал о нем та-

кие доклады и почему не заступился перед новой властью за некото-

рых журналистов из газеты «Политика», с которыми был хорошо 

знаком и знал, что их вина во время войны не заслуживала смертной 

казни. Лобачев считал Дедиера трусом, потому что заступничество 

за «пособников оккупантов» могло бы ухудшить его положение 

и отразиться на профессиональной карьере [27, s. 131—132]. 

Во втором издании дневника (1951) обвинений Лобачева нет. 

В указателе имен его фамилия встречается только раз в связи  

со встречей Дедиера и Лобачевым в штабе генерал-лейтенанта Жда-

нова. Можно предположить, что коррективы были внесены после 

уточнения информации, нескольких редакций и обязательной цен-

зуры того времени. 

Заключение 

Результаты анализа дневника Владимира Дедиера демонстрируют 

различное отношение автора к русским эмигрантам первой волны, 

в зависимости от того, совпадали ли их взгляды с политикой юго-

славской компартии или нет. Дедиер положительно относился 

к членам КПЮ русского происхождения, самостоятельно присоеди-

нившимся к народной армии и югославскому партизанскому движе-

нию. С большим пиететом Дедиер писал об офицерах Народно-

освободительной армии — Федоре Евдокимовиче Махине, Влади-

мире Смирнове. По мнению Дедиера, русское происхождение этих 

лиц не мешало им стать настоящими героями югославского Сопро-

тивления.  

Его сдержанность по отношению к Лобачеву, принадлежавшему 

к Союзу советских патриотов и активно сотрудничавшему с героем 

Советского Союза генерал-лейтенантом Ждановым во время осво-

бождения Белграда, можно объяснить тем, что третья часть первого 

издания дневника, охватившая период с 10 ноября 1943 до 7 ноября 

1944 г. [29], так же как и второе издание дневника 1951 г., были 

напечатаны в период ухудшения югославско-советских отношений 

на политической и идеологической основе. Исходя из текста можно 

предположить, что официальная государственная политика Югосла-
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вии по отношению к Советскому Союзу определила мнение Дедиера 

о деятельности Лобачева.  

Одновременно дневник отражал и идеологию компартии, тради-

ционно неблагосклонной к русским белым эмигрантам. Нарративная 

стратегия, использованная автором, обеспечила картину о русских 

врачах как об идеологически и классово неподходящих категориях 

населения. Трое русских врачей, двое из которых были описаны как 

„белогвардейские“, были представлены с негативными профессио-

нальными и человеческими характеристиками. Не принадлежавшие 

к компартии Югославии и мобилизованные партизанами для уча-

стия в народно-освободительном движении русские врачи в днев-

нике Дедиера выглядят носителями буржуазного мировоззрения,  

не разделяющими коммунистических ценностей и не понимающими 

цели народно-освободительного движения, возглавляемого Комму-

нистической партией Югославии. 
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